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Как элемент традиционной структуры китайского классического романа своеобразный пролог, или «сецзы», прошел долгий путь становления на базе устной фольклорной традиции и драматургического искусства. Несмотря на то, что зачастую его события не вплетены в основной сюжет произведения напрямую, в нем излагаются события, существенные для правильного толкования замысла автора. Пока в китаеведении не был сделан значимый акцент на роли пролога в китайском классическом романе, а просто отмечалось его своеобразие в некоторых романах. Цель исследования – рассмотреть и выявить особенности прологов в романах разных жанров. Предметом исследования являются романы Ло Гуаньчжуна, Ши Найаня, У Цзинцзы, Цао Сюэциня, Цзэн Пу, Ли Жучжэня и У Чэнъэня.
По большей части в этих романах пролог занимает только первую главу. Одноглавые прологи присутствуют в романах «Сон в красном тереме» Цао Сюэциня [5], «Цветы в море зла» Цзэн Пу [6]. В этих произведениях пролог носит аллегорический характер и выступает как самостоятельная история. В конце романа автор больше не возвращается к событиям, о которых говорит в прологе. Следующий тип романов – произведения, где пролог предшествует основному содержанию, занимает первую главу, а в последней главе подводится своеобразный итог событиям, о которых говорилось в основном тексте произведения. Таким образом, композиция романа закольцовывается. Такую структуру мы видим в романах «Троецарствие» Ло Гуаньчжуна [2], «Речные заводи» Ши Найаня [7], «Неофициальная история конфуцианцев» У Цзинцзы [3]. Особый интерес представляют прологи, занимающие несколько глав и отделенные от основного сюжета большим временным и пространственным промежутком. Такие прологи порой воспринимаются, как самостоятельные произведения. Ярким примером являются романы «Цветы в зеркале» Ли Жучжэня [1] и «Путешествие на Запад» У Чэнъэня [4]. 
В вышеперечисленных произведениях пролог является значимым элементом их структуры. Исследование показывает, что прологи произведений крупной формы обладают специфическими особенностями, и существует несколько вариантов их включения в многоглавый роман. В романах, открывающихся прологом, отразился длинный процесс формирования произведений крупной формы в Китае.
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